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Инструкции к выполнению тестового задания

PLEASE READ BEFORE THE TEST

Важные замечания: 

· там, где это необходимо, британские единицы измерения должны быть переведены в метрические;
· Ваш перевод будет оцениваться с точки зрения знания предметной области, терминологии, стиля, точности, полноты, грамматики, форматирования и объема;
· после перевода тестового фрагмента, пожалуйста, заполните таблицы «Вопросы / Комментарии» и «Ссылки» (РАЗДЕЛЫ 2 и 3) на последней странице. 
	Исходный текст
	Текст перевода

	Proponendo itinerari particolari, per piccoli gruppi e fuori dai soliti circuiti di massa, viaggiamo in modo diverso, più curioso che commerciale, più riflessivo che teso a bruciare chilometri. Le nostre proposte di viaggio, uniche, attente al dettaglio, permettono di accedere a realtà sconosciute al turismo di massa. In più, ogni itinerario è pianificato con largo anticipo così da essere il più curato possibile.
	

	Alcuni sono itinerari di grande respiro, altri mirano a soddisfare il piacere di un dettaglio, di un’attività particolare o di un vostro interesse specifico.
	

	Vi portiamo a conoscere il volto più vero e genuino delle regioni d’Italia, senza trascurare gli aspetti per i quali sono tradizionalmente conosciute nel resto del mondo.
	

	Un’avventura nello spirito dei luoghi viaggiando in maniera comoda e rilassata, con tutti i comfort garantiti dall’alta qualità dei servizi da noi selezionati.
	

	Scopo della partecipazione, è stato quello di presentare l'ECOPORTO (www.worldecoport.com) al mondo universitario ed istituzionale della Federazione russa, come contributo alla tutela dell'Ambiente e delle Acque Interne, ricevendo notevole interesse.
	

	Il PROTOCOLLO D'INTESA prevede l'impegno a scambiarsi tutte le informazioni utili per la creazione di attività finalizzate alla creazione di attività in campo ambientale, nautico, scientifico riguardante il Mare, le Acque Interne ed il Diportismo nautico.
	

	Sono previsti scambi di informazioni scientifiche, culturali e sportive nel campo della Nautica e dell'Ambiente.
	

	Il suddetto PROTOCOLLO D'INTESA è stato reso possibile grazie alla collaborazione della Direzione Generale del Ministero dello Sviluppo Economico, dell'ICE Collegamenti Internazionali, dell'ICE Russia, dell'Ambasciata d'Italia a Mosca e della Rappresentanza Commerciale della Federazione Russa in Italia.
	


РАЗДЕЛ 2. ВОПРОСЫ И КОММЕНТАРИИ
Этот раздел предназначен для оценки способности переводчика определять сложные моменты и потенциальные проблемы в переводе.
Укажите в нижеприведенной таблице свои вопросы и комментарии, которые возникли в отношении тестового задания:

1. В столбец «Исходный текст» скопируйте проблемные фрагменты исходного текста, или фрагменты, в переводе которых Вы не уверены.

2. Приведите Ваш вариант перевода в столбце «Текст перевода».

3. Поясните свое переводческое решение в столбце «Вопрос / Комментарий»..

	Исходный текст
	Текст перевода
	Вопрос / Комментарий

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


РАЗДЕЛ 3. ССЫЛКИ
В таблице внизу укажите справочные материалы, которыми Вы пользовались для выполнения тестового перевода.

· Приведите ссылку на источник (включая автора, полное название и издателя, если таковые имеются). 

· Укажите характер справочного материала: общий или специализированный. Если справочный материал является специализированным, то укажите, какому термину или разделу тестового перевода он посвящен. 

	Ссылка на источник
	Общий / Специализированный (термин)

	
	

	
	

	
	

	
	


~ Важная информация для выполнения тестового задания ~


ПРОЧТИТЕ ПЕРЕД НАЧАЛОМ ТЕСТА
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